
GB Assembly, operating and maintenance 
instructions 
Important: read these instructions carefully in order to 
become familiar with the appliance before connecting 
it to your gas cylinder. 
Keep these instructions for future reference.

IT Istruzioni per il Montaggio, Uso ed Manutenzione 
Importante: Leggere queste istruzioni d’uso attenta-
mente per familiarizzare con l’apparecchio prima di 
connetterlo al suo contenitore del gas. 
Conservare queste istruzioni per riferimento futuro.

ES Instrucciones para el Montaje, Uso y Mante-
nimiento 
Importante: lea estas instrucciones de uso deteni-
damente para familiarizarse con el aparato antes de 
conectarlo a su botella de gas.  
Conserve estas instrucciones para su consultación 
posterior.

PT Instruções de montagem, utilização e 
manutenção 
Importante: leia atentamente estas instruções para 
se familiarizar com o aparelho antes de ligá-lo à 
botija de gás. 
Guarde estas instruções para consulta futura.

FR Notice d’assemblage, d’application et d’utilisation 
Important: lire attentivement cette notice afin de 
vous familiariser avec l’appareil avant de le relier à la 
cartouche de gaz.  
Cette notice est à conserver.

DE Bedienungsanleitung 
Achtung: Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung 
sorgfältig, bevor Sie die Gas Kartusche einsetzen 
bzw. mit dem Gerät verbinden, bzw. das Gerät 
benutzen. 
Bewahren Sie bitte diese Bedienungsanleitung 
sorgfältig auf.

HR Upute za montažu, rad i održavanje 
Važno: pažljivo pročitajte ove upute kako biste se 
upoznali s uređajem prije nego što ga spojite na 
plinsku bocu. 
Sačuvajte ove upute za buduću upotrebu.

NL Montage-, gebruiks- en onderhoudsinstructies 
Belangrijk: lees deze instructies zorgvuldig door 
om vertrouwd te raken met het apparaat voordat u 
het gaat gebruiken. Bewaar deze instructies voor 
later gebruik.

SLO Navodila za namestitev, delovanje in 
vzdrževanje 
Pomembno: natančno preberite ta navodila, da se 
seznanite z napravo, preden jo priključite na plinsko 
jeklenko. 
Shranite ta navodila za prihodnjo uporabo.

BiH Upute za ugradnju, rad i održavanje 
Važno: pažljivo pročitajte ove upute kako biste se 
upoznali s uređajem prije povezivanja na plinsku 
bocu. 
Sačuvajte ova uputstva za buduću upotrebu.

HU Útmutató a telepítéshez, üzemeltetéshez és 
karbantartáshoz 
Fontos: figyelmesen olvassa el ezeket az utasításo-
kat, hogy megismerje a készüléket, mielőtt a 
gázpalackhoz csatlakoztatja. 
Őrizze meg ezeket az utasításokat későbbi 
használatra.

RO Instructiuni de asamblare, operare si intretinere 
Important: citiți cu atenție aceste instrucțiuni pentru 
a vă familiariza cu aparatul înainte de a-l conecta la 
butelia dumneavoastră de gaz. 
Păstrați aceste instrucțiuni pentru referințe viitoare.

LV Uzstādīšanas, ekspluatācijas un apkopes 
instrukcijas 
Svarīgi: rūpīgi izlasiet šīs instrukcijas, lai iepazītos ar 
ierīci, pirms pievienojat to gāzes balonam. 
Saglabājiet šos norādījumus turpmākai uzziņai.

LT Montavimo, eksploatavimo ir priežiūros instrukcijos 
Svarbu: atidžiai perskaitykite šias instrukcijas, kad 
susipažintumėte su prietaisu prieš prijungdami jį prie 
dujų baliono. 
Išsaugokite šias instrukcijas ateičiai.

FIREFLY LINE
FIREFLY 50 - FIREFLY 50P - FIREFLY 60 - FIREFLY 60P
FIREFLY 80 - FIREFLY 80P - FIREFLY 90 - FIREFLY 90P

FIREFLY 100 - FIREFLY 100P - FIREFLY 120 - FIREFLY 120P
FIREFLY 7/16 - FIREFLY 7/16 P - FIREFLY K - FIREFLY KP
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ENGLISH
FOR YOUR SAFETY, CAREFULLY READ THE ENCLOSED 

INSTRUCTIONS AND KEEP THEM FOR FUTURE REFERENCE.

CAUTION: the use of this device produces carbon dioxide emissions that can be 
dangerous if accumulated. Therefore, this product should only be used outdoors or 
in adequately ventilated areas to allow for the removal of combustion residues and 
prevent the formation of mixtures containing unburned gases.

TECHNICAL INFORMATION

Category of gas Vapour pressure propane/butane mix

Pressure of use Direct from gas cartridge

Injector diameter 0.15 mm

Consumption 82.5 g/h

Nominal power 1.1 kW

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
The following operations must be carried out in well-ventilated areas and at a safe 
distance from fire or flammable materials.

INSERTING THE GAS MANTLE

5.	 Remount the metal lid.
6.	 Remount the handle.

INSERTING THE GAS CARTRIDGE
1.	 Make sure the gasket at the base of the lantern is present and in good 

condition; if it is not, immediately replace it. 
Avoid using the appliance if the gasket is damaged, or if there are any leaks 
or malfunctions.

2.	 Make sure that the gas valve is closed.

1.	 Remove the 
handle from 
the lantern by 
pulling its ends 
apart.

2.	 Remove the 
metal lid.

3.	 Insert the gas 
mantle with 
the green 
side facing 
upwards.

4.	 Insert the 
glass cover.

3.	 Remove the base of 
the cartridge holder; 
if the product has a 
metal body, remove 
the entire body of the 
lantern.

4.	 Insert the gas 
cartridge.

5.	 Screw the base of the 
gas cartridge holder 
if this is in plastic, or 
insert it if it is in metal. 
If the gas cartridge 
holder is in metal, 
screw the body of the 
lamp back into place.
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OPERATION
1.	 Place the lantern on a firm, level surface. Locate the lantern away from 

flammable liquids and any objects sensitive to heat.
2.	 Partially open the gas valve.
3.	 To ignite the lantern:

	– For models with piezo ignition, repeatedly press the piezo button until the 
lantern ignites.

	– For traditional models, use a flame to ignite the lantern, placing it near the 
mantle through the gap in the top between the glass and the cover.

4.	 Adjust the flame as required.
5.	 Do not move the lantern while the burner is lit.

AFTER USE
1.	 Close the gas valve.
2.	 Wait for the lantern to cool down completely before storing it.

REPLACING THE GAS CARTRIDGE
The gas cartridge must be replaced outdoors and, in any case, far from flames or 
flammable substances.

1.	 Make sure that the gas valve is perfectly closed.
2.	 Make sure that the cartridge is empty.
3.	 Wait for the lantern to cool down completely and then remove the base of the 

cartridge holder. In case the cartridge holder is metal, remove the body of the 
lantern. 

4.	 Make sure that the gasket is present and intact on the stove base.
5.	 Proceed to replace the cartridge.

ADVICE FOR A CORRECT USE OF THE PRODUCT
	– Ensure that any objects are positioned at least 50 centimeters away from the 
lantern in all directions.

	– Do not allow pets to roam freely in the vicinity of the lantern.
	– Never leave the lantern lit without supervision.
	– Keep children away from the lantern at all times.
	– In the event of malfunction or the smell of gas, do not attempt to check the 
lantern yourself. Take it to an authorized reseller for inspection. Always close 
the lantern’s gas valve immediately.

	– CAUTION: Accessible parts of the lantern may become extremely hot. Keep 
the appliance out of reach of children.

	– When lighting for the first time, the mantle may produce smoke as it shrinks. 
This is normal. Under no circumstances should you touch the mantle, even 
with an object, once it has been lit, as it becomes very fragile.

WARRANTY
This product is warranted for a period of two years from the date of purchase. The 
warranty is valid only if the product has not been altered, damaged, or dropped, and 
if valid proof of purchase (invoice or receipt) is presented.
ANY MISUSE OR USE THAT DOES NOT COMPLY WITH THE 
INSTRUCTIONS IN THIS BOOKLET WILL VOID THE MANUFACTURER’S 
LIABILITY FOR ANY DAMAGE TO PROPERTY OR INJURY TO PERSONS 

OR ANIMALS.
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ITALIANO
PER LA VOSTRA SICUREZZA, LEGGETE ATTENTAMENTE LE 

ISTRUZIONI INCLUSE E CONSERVALELE PER RIFERIMENTO FUTURO.
ATTENZIONE: l'uso di questo dispositivo produce emissioni di anidride carbonica 
che possono essere pericolose se accumulate. Pertanto, questo prodotto deve 
essere utilizzato solo all'aperto o in ambienti adeguatamente ventilati per consentire 
l'eliminazione dei residui di combustione e prevenire la formazione di miscele 
contenenti gas non combusti.

INFORMAZIONI TECNICHE

Categoria di gas  Pressione di vapore miscela propano/butano  

Pressione di utilizzo  Direttamente dalla cartuccia del gas  

Diametro iniettore  0,15 mm  

Consumo  82,5 g/h  

Potenza nominale  1,1 kW

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
Le seguenti operazioni devono essere eseguite in ambienti ben ventilati e a 
distanza di sicurezza da fuochi o materiali infiammabili.

INSERIMENTO DELLA RETINA

5.	 Rimontare il coperchio metallico.
6.	 Rimontare la maniglia.

INSERIMENTO DELLA CARTUCCIA
1.	 Assicurarsi che la guarnizione alla base della lanterna sia presente e in buone 

condizioni; se non lo è, sostituirla immediatamente.   
Evitare di utilizzare l'apparecchio se la guarnizione è danneggiata, o se ci sono 
perdite o malfunzionamenti.

2.	 Assicurarsi che la valvola del gas sia chiusa.

1.	 Rimuovere 
la maniglia 
dalla lanterna 
separando le 
estremità.

2.	 Rimuovere 
il coperchio 
metallico.

3.	 Inserire la 
retina con 
il lato verde 
rivolto verso 
l'alto.

4.	 Inserire il 
copri-vetro.

3.	 Rimuovere la base 
del supporto della 
cartuccia; se il 
prodotto ha un corpo 
metallico, rimuovere 
l'intero corpo della 
lanterna.  

4.	 Inserire la cartuccia 
del gas.  

5.	 Avvitare la base 
del supporto della 
cartuccia del gas se è 
in plastica, o inserirla 
se è in metallo. Se 
il supporto della 
cartuccia del gas è in 
metallo, riavvitare il 
corpo della lanterna.
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ISTRUZIONI DI UTILIZZO
1.	 Posizionare la lanterna su una superficie stabile e livellata. Collocare la 

lanterna lontano da liquidi infiammabili e da oggetti sensibili al calore.  
2.	 Aprire parzialmente la valvola del gas.  
3.	 Per accendere la lanterna:  

	– Per i modelli con accensione piezoelettrica, premere ripetutamente il 
pulsante piezo fino a quando la lanterna non si accende.  

	– Per i modelli tradizionali, utilizzare una fiamma per accendere la lanterna, 
posizionandola vicino alla mantica attraverso la fessura superiore tra il vetro 
e il coperchio.  

4.	 Regolare la fiamma secondo la propria necessità.  
5.	 Non spostare la lanterna mentre il bruciatore è acceso.

DOPO L'UTILIZZO
1.	 Chiudere la valvola del gas.  
2.	 Attendere che la lanterna si raffreddi completamente prima di riporla.

SOSTITUZIONE DELLA CARTUCCIA DEL GAS
La cartuccia del gas deve essere sostituita all'aperto e, in ogni caso, lontano da 
fiamme o sostanze infiammabili.

1.	 Assicurarsi che la valvola del gas sia chiusa.  
2.	 Assicurarsi che la cartuccia sia vuota.  
3.	 Attendere che la lanterna si raffreddi completamente e poi rimuovere la base 

del supporto della cartuccia. Nel caso in cui il supporto della cartuccia sia 
metallico, rimuovere il corpo della lanterna.  

4.	 Verificare che la guarnizione sia presente e intatta sulla base della stufa.  
5.	 Procedere con la sostituzione della cartuccia.

CONSIGLI PER UN USO CORRETTO DEL PRODOTTO
	– Assicurarsi che eventuali oggetti siano posizionati ad almeno 50 centimetri 
di distanza dalla lanterna in tutte le direzioni.

	– Non permettere agli animali domestici di circolare liberamente nelle 
vicinanze della lanterna.

	– Non lasciare mai la lanterna accesa senza supervisione.
	– Tenere i bambini lontani dalla lanterna in ogni momento.
	– In caso di malfunzionamento o di odore di gas, non tentare di controllare la 
lanterna da soli. Portarla presso un rivenditore autorizzato per un’ispezione.
Chiudere sempre immediatamente la valvola del gas della lanterna.

	– ATTENZIONE: le parti accessibili della lanterna possono diventare 
estremamente calde. Tenere l'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.

	– Alla prima accensione, la retina potrebbe produrre fumo mentre si restringe. 
Questo è normale. In nessun caso toccare la retina, nemmeno con un 
oggetto, una volta accesa, poiché diventa molto fragile.

GARANZIA
Questo prodotto è garantito per un periodo di due anni dalla data di acquisto. La 
garanzia è valida solo se il prodotto non è stato modificato, danneggiato o caduto, e 
se viene presentata una prova di acquisto valida (fattura o ricevuta).
IL PRODUTTORE NON RISPONDE DI DANNI A COSE O PERSONE 
DERIVANTI DA UTILIZZO NON CORRETTO E NON CORRISPONDENTE 

ALLE QUI INDICATE NORME.
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ESPAÑOL
PARA SU SEGURIDAD, LEA DETENIDAMENTE LAS INSTRUCCIONES 

ADJUNTAS Y GUÁRDELAS PARA FUTURAS CONSULTAS.
PRECAUCIÓN: el uso de este dispositivo produce emisiones de dióxido de 
carbono que pueden ser peligrosas si se acumulan. Por lo tanto, este producto 
debe utilizarse solo en exteriores o en áreas adecuadamente ventiladas para 
permitir la eliminación de los residuos de combustión y prevenir la formación de 
mezclas que contengan gases no quemados..

 INFORMACIONES TÉCNICAS

Categoría de gas  Presión de vapor mezcla propano/butano  

Presión de uso  Directo de la cartucho de gas  

Diámetro del inyector  0,15 mm  

Consumo  82,5 g/h  

Potencia nominal 1,1 kW

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
Las siguientes operaciones deben realizarse en áreas bien ventiladas y a una 
distancia segura de fuego o materiales inflamables.

INSERCIÓN DE LA RETINA DE GAS

5.	 Vuelva a montar la tapa metálica.  
6.	 Vuelva a montar la manija.

INSERCIÓN DE LA CARTUCHA DE GAS
1.	 Asegúrese de que la junta en la base de la linterna esté presente y en buen 

estado; si no lo está, reemplácela inmediatamente. 
Evite usar el aparato si la junta está dañada o si hay fugas o 
malfuncionamientos.  

2.	 Asegúrese de que la válvula de gas esté cerrada.

1.	 Retire la 
manija de 
la linterna 
separando sus 
extremos.

2.	 Retire la tapa 
metálica. 

3.	 Inserte la 
retina de gas 
con el lado 
verde hacia 
arriba.

4.	 Inserte la 
cubierta de 
vidrio.

3.	 Retire la base 
del soporte de 
la cartucha; si el 
producto tiene un 
cuerpo metálico, retire 
todo el cuerpo de la 
linterna.

4.	 Inserte la cartucha 
de gas.

5.	 Atornille la base del 
soporte de la cartucha 
de gas si es de 
plástico, o insértela 
si es de metal. Si el 
soporte de la cartucha 
de gas es de metal, 
atornille nuevamente 
el cuerpo de la 
lámpara en su lugar.
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OPERACIÓN
1.	 Coloque la linterna sobre una superficie firme y nivelada. Ubique la linterna 

lejos de líquidos inflamables y de objetos sensibles al calor.  
2.	 Abra parcialmente la válvula de gas.  
3.	 Para encender la linterna:  

	– Para los modelos con encendido piezoeléctrico, presione repetidamente el 
botón piezo hasta que la linterna se encienda.  

	– Para los modelos tradicionales, utilice una llama para encender la linterna, 
colocándola cerca de la retina a través de la abertura superior entre el vidrio 
y la tapa.  

4.	 Ajuste la llama según sea necesario.  
5.	 No mueva la linterna mientras el quemador esté encendido.

DESPUÉS DEL USO
1.	 Cierre la válvula de gas.  
2.	 Espere a que la linterna se enfríe completamente antes de guardarla.

SUSTITUCIÓN DE LA CARTUCHA DE GAS
La cartucha de gas debe ser reemplazada al aire libre y, en cualquier caso, lejos de 
llamas o sustancias inflamables.

1.	 Asegúrese de que la válvula de gas esté perfectamente cerrada.
2.	 Asegúrese de que la cartucha esté vacía.
3.	 Espere a que la linterna se enfríe completamente y luego retire la base 

del soporte de la cartucha. En caso de que el soporte de la cartucha sea 
metálico, retire el cuerpo de la linterna.

4.	 Verifique que la junta esté presente e intacta en la base de la estufa.
5.	 Proceda a reemplazar la cartucha.

CONSEJOS PARA UN USO CORRECTO DEL PRODUCTO
	– Asegúrese de que los objetos estén ubicados a al menos 50 centímetros de 
distancia de la linterna en todas las direcciones.  

	– No permita que las mascotas circulen libremente cerca de la linterna.  
	– Nunca deje la linterna encendida sin supervisión.  
	– Mantenga a los niños alejados de la linterna en todo momento.  
	– En caso de mal funcionamiento o si detecta olor a gas, no intente revisar 
la linterna usted mismo. Llévela a un revendedor autorizado para su 
inspección. Cierre siempre la válvula de gas de la linterna de inmediato.  

	– PRECAUCIÓN: las partes accesibles de la linterna pueden calentarse 
mucho. Mantenga el aparato fuera del alcance de los niños.  

	– Al encenderla por primera vez, la retina puede producir humo a medida que 
se encoje. Esto es normal. Bajo ninguna circunstancia debe tocar la retina, 
ni siquiera con un objeto, una vez que se haya encendido, ya que se vuelve 
muy frágil.

GARANTÍA
Este producto está garantizado por un período de dos años a partir de la fecha de 
compra. La garantía es válida solo si el producto no ha sido alterado, dañado o 
caído, y si se presenta una prueba válida de compra (factura o recibo).
CUALQUIER USO INDEBIDO O QUE NO CUMPLA CON LAS 
INSTRUCCIONES DE ESTE MANUAL ANULARÁ LA RESPONSABILIDAD 
DEL FABRICANTE POR DAÑOS A LA PROPIEDAD O LESIONES A 

PERSONAS O ANIMALES.



8

PORTUGUÊS
PARA SUA SEGURANÇA, LEIA ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES 

ANEXADAS E GUARDE-AS PARA REFERÊNCIA FUTURA.

CUIDADO: o uso deste dispositivo produz emissões de dióxido de carbono que 
podem ser perigosas se acumuladas. Portanto, este produto deve ser utilizado 
apenas ao ar livre ou em áreas adequadamente ventiladas para permitir a remoção 
dos resíduos de combustão e evitar a formação de misturas contendo gases não 
queimados.

INFORMAÇÕES TÉCNICAS

Categoria de gás  Pressão de vapor da mistura 
propano/butano  

Pressão de uso  Direto do cartucho de gás  

Diâmetro do injetor  0,15 mm  

Consumo  82,5 g/h  

Potência nominal 1,1 kW

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM
As seguintes operações devem ser realizadas em áreas bem ventiladas e a uma 
distância segura de fogo ou materiais inflamáveis.
INSERÇÃO DO MANTO DE GÁS

5.	 Recoloque a tampa de metal.  
6.	 Recoloque a alça.

INSERÇÃO DO CARTUCHO DE GÁS
1.	 Certifique-se de que a vedação na base da lanterna esteja presente e em 

boas condições; caso contrário, substitua-a imediatamente.   
Evite usar o aparelho se a vedação estiver danificada ou se houver 
vazamentos ou falhas.  

2.	 Certifique-se de que a válvula de gás esteja fechada.

1.	 Remova a alça 
da lanterna 
puxando suas 
extremidades 
para longe.  

2.	 Remova a 
tampa de 
metal.  

3.	 Insira o manto 
de gás com 
o lado verde 
voltado para 
cima.  

4.	 Insira a tampa 
de vidro.

3.	 Remova a base do 
suporte do cartucho; 
se o produto tiver 
corpo metálico, 
remova todo o corpo 
da lanterna.  

4.	 Insira o cartucho 
de gás.  

5.	 Rosqueie a base do 
suporte do cartucho 
de gás se for de 
plástico, ou insira-a 
se for de metal. Se o 
suporte do cartucho 
de gás for de metal, 
rosqueie o corpo da 
lanterna de volta no 
lugar.
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OPERAÇÃO
1.	 Coloque a lanterna em uma superfície firme e nivelada. Posicione a lanterna 

afastada de líquidos inflamáveis e de quaisquer objetos sensíveis ao calor.  
2.	 Abra parcialmente a válvula de gás.  
3.	 Para acender a lanterna:  

	– Para modelos com ignição piezoelétrica, pressione repetidamente o botão 
piezo até que a lanterna acenda.  

	– Para modelos tradicionais, use uma chama para acender a lanterna, 
colocando-a perto do manto através da abertura superior entre o vidro e a 
tampa.  

4.	 Ajuste a chama conforme necessário.  
5.	 Não mova a lanterna enquanto o queimador estiver aceso.

DEPOIS DO USO
1.	 Feche a válvula de gás.  
2.	 Aguarde a lanterna esfriar completamente antes de guardá-la.

SUBSTITUINDO O CARTUCHO DE GÁS
O cartucho de gás deve ser substituído ao ar livre e, em qualquer caso, longe de 
chamas ou substâncias inflamáveis.

1.	 Certifique-se de que a válvula de gás está perfeitamente fechada.  
2.	 Certifique-se de que o cartucho está vazio.  
3.	 Aguarde a lanterna esfriar completamente e, em seguida, remova a base do 

suporte do cartucho. Caso o suporte do cartucho seja de metal, remova o 
corpo da lanterna.  

4.	 Certifique-se de que a vedação está presente e intacta na base do 
fogareiro.  

5.	 Proceda com a substituição do cartucho.

CONSELHOS PARA O USO CORRETO DO PRODUTO
	– Certifique-se de que qualquer objeto esteja posicionado a pelo menos 50 
centímetros de distância da lanterna em todas as direções.  

	– Não permita que animais de estimação circulem livremente nas 
proximidades da lanterna.  

	– Nunca deixe a lanterna acesa sem supervisão.  
	– Mantenha as crianças afastadas da lanterna o tempo todo.  
	– Em caso de mau funcionamento ou cheiro de gás, não tente verificar 
a lanterna por conta própria. Leve-a a um revendedor autorizado para 
inspeção. Sempre feche imediatamente a válvula de gás da lanterna.  

	– ATENÇÃO: As partes acessíveis da lanterna podem ficar extremamente 
quentes. Mantenha o aparelho fora do alcance das crianças.  

	– Ao acender pela primeira vez, o manto pode produzir fumaça à medida que 
encolhe. Isso é normal. Em nenhuma circunstância toque no manto, mesmo 
com um objeto, após acendê-lo, pois ele se torna muito frágil.

GARANTIA
Este produto tem garantia por um período de dois anos a partir da data de compra. 
A garantia é válida somente se o produto não tiver sido alterado, danificado ou 
derrubado e se for apresentado um comprovante de compra válido (fatura ou 
recibo).
QUALQUER USO INDEVIDO OU QUE NÃO ESTEJA EM 
CONFORMIDADE COM AS INSTRUÇÕES DESTE MANUAL ANULARÁ 
A RESPONSABILIDADE DO FABRICANTE POR QUAISQUER DANOS 

MATERIAIS OU LESÕES A PESSOAS OU ANIMAIS.
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FRANÇAIS
POUR VOTRE SÉCURITÉ, LISEZ ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS 

CI-JOINTES ET CONSERVEZ-LES POUR RÉFÉRENCE FUTURE.
ATTENTION: l'utilisation de cet appareil produit des émissions de dioxyde de 
carbone qui peuvent être dangereuses en cas d'accumulation. Par conséquent, 
ce produit ne doit être utilisé qu'à l'extérieur ou dans des zones bien ventilées 
pour permettre l'élimination des résidus de combustion et prévenir la formation de 
mélanges contenant des gaz non brûlés.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Catégorie de gaz  Pression de vapeur du 
mélange propane/butane  

Pression d'utilisation  Directement à partir du cartouche de gaz  

Diamètre de l'injecteur  0,15 mm  

Consommation  82,5 g/h  

Puissance nominale 1,1 kW

INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE
Les opérations suivantes doivent être effectuées dans des zones bien ventilées et 
à une distance sécuritaire de toute source de feu ou de matériaux inflammables.
INSTALLATION DU MANTEAU DE GAZ

5.	 Remontez le couvercle en métal.
6.	 Remontez la poignée.

INSTALLATION DU CARTOUCHE DE GAZ
1.	 Assurez-vous que le joint à la base de la lanterne est présent et en bon état ; 

s'il ne l'est pas, remplacez-le immédiatement.   
Évitez d'utiliser l'appareil si le joint est endommagé, ou s'il y a des fuites ou des 
dysfonctionnements.  

2.	 Assurez-vous que la vanne de gaz est fermée.

1.	 Retirez la 
poignée de la 
lanterne en 
écartant ses 
extrémités.  

2.	 Retirez le 
couvercle en 
métal.  

3.	 Insérez le 
manto de gaz 
avec le côté 
vert orienté 
vers le haut.  

4.	 Insérez le 
verre de 
protection.

3.	 Retirez la base du 
support du cartouche 
de gaz ; si le produit 
a un corps en métal, 
retirez l'intégralité du 
corps de la lanterne.  

3.	 Insérez le cartouche 
de gaz.  

3.	 Vissez la base du 
support du cartouche 
de gaz si celui-ci 
est en plastique, ou 
insérez-le s'il est en 
métal. Si le support du 
cartouche de gaz est 
en métal, revissez le 
corps de la lanterne à 
sa place.
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UTILISATION
1.	 Placez la lanterne sur une surface stable et de niveau. Éloignez la lanterne 

des liquides inflammables et de tout objet sensible à la chaleur.  
2.	 Ouvrez partiellement la vanne de gaz.  
3.	 Pour allumer la lanterne :  

	– Pour les modèles avec allumage piézoélectrique, appuyez plusieurs fois sur 
le bouton piézoélectrique jusqu'à ce que la lanterne s'allume.  

	– Pour les modèles traditionnels, utilisez une flamme pour allumer la lanterne, 
en la plaçant près du manto à travers l'écart en haut, entre le verre et le 
couvercle.  

4.	 Ajustez la flamme selon vos besoins.  
5.	 Ne déplacez pas la lanterne tant que le brûleur est allumé.

APRÈS UTILISATION
1.	 Fermez la vanne de gaz.  
2.	 Attendez que la lanterne refroidisse complètement avant de la ranger.

REMPLACEMENT DU CARTOUCHE DE GAZ
Le cartouche de gaz doit être remplacé à l'extérieur et, en tout cas, loin des 
flammes ou des substances inflammables.

1.	 Assurez-vous que la vanne de gaz est parfaitement fermée.  
2.	 Assurez-vous que le cartouche est vide.  
3.	 Attendez que la lanterne refroidisse complètement, puis retirez la base du 

support du cartouche. Si le support du cartouche est en métal, retirez le 
corps de la lanterne.  

4.	 Assurez-vous que le joint est présent et intact sur la base du réchaud.  
5.	 Procédez au remplacement du cartouche.

CONSEILS POUR UNE UTILISATION CORRECTE DU PRODUIT
	– Assurez-vous que tout objet soit positionné à au moins 50 centimètres de la 
lanterne dans toutes les directions.  

	– Ne laissez pas les animaux de compagnie se promener librement à 
proximité de la lanterne.  

	– Ne laissez jamais la lanterne allumée sans surveillance.  
	– Gardez les enfants éloignés de la lanterne en tout temps.  
	– En cas de dysfonctionnement ou de senteur de gaz, ne tentez pas de 
vérifier la lanterne vous-même. Emmenez-la chez un revendeur agréé pour 
inspection. Fermez toujours immédiatement la vanne de gaz de la lanterne.  

	– AVERTISSEMENT : Les parties accessibles de la lanterne peuvent devenir 
extrêmement chaudes. Gardez l'appareil hors de portée des enfants.  

	– Lors de la première mise en marche, le manto peut produire de la fumée 
en rétrécissant. Cela est normal. En aucun cas, vous ne devez toucher 
le manto, même avec un objet, une fois qu'il est allumé, car il devient très 
fragile.

GARANTIE
Ce produit est garanti pendant une période de deux ans à compter de la date 
d'achat. La garantie est valable uniquement si le produit n'a pas été modifié, 
endommagé ou tombé, et si une preuve d'achat valide (facture ou reçu) est 
présentée.
TOUT MAUVAIS USAGE OU UTILISATION NE RESPECTANT PAS LES 
INSTRUCTIONS DE CE MANUEL ANNULERA LA RESPONSABILITÉ DU 
FABRICANT POUR TOUT DOMMAGE MATÉRIEL OU BLESSURE CAUSÉE 

À DES PERSONNES OU DES ANIMAUX.
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DEUTSCH
ZU IHRER SICHERHEIT LESEN SIE BITTE DIE BEILIEGENDEN 

ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG DURCH UND BEWAHREN 
SIE DIESE FÜR ZUKÜNFTIGE REFERENZ AUF.

VORSICHT: die Verwendung dieses Geräts erzeugt Kohlendioxidemissionen, die 
gefährlich sein können, wenn sie sich ansammeln. Daher sollte dieses Produkt 
nur im Freien oder in ausreichend belüfteten Bereichen verwendet werden, um die 
Beseitigung von Verbrennungsrückständen zu ermöglichen und die Bildung von 
Mischungen mit unverbrannten Gasen zu verhindern.

TECHNISCHE INFORMATIONEN

Gaskategorie  Dampfdruck Propan/Butan-Mischung  

Betriebsdruck  Direkt aus dem Gaskartuschen  

Düsendurchmesser  0,15 mm  

Verbrauch  82,5 g/h  

Nennleistung 1,1 kW

MONTAGEANLEITUNG
Die folgenden Arbeiten müssen in gut belüfteten Bereichen und in sicherem 
Abstand von Feuer oder entzündlichen Materialien durchgeführt werden.
EINSETZEN DES GAS-MANTELS

5.	 Bauen Sie den Metalldeckel wieder ein.  
6.	 Bauen Sie den Griff wieder ein.

EINSETZEN DES GASKARTUSCHEN
1.	 Stellen Sie sicher, dass die Dichtung an der Basis der Laterne vorhanden und 

in gutem Zustand ist; wenn dies nicht der Fall ist, ersetzen Sie sie sofort.   
Vermeiden Sie die Verwendung des Geräts, wenn die Dichtung beschädigt ist 
oder wenn es Lecks oder Störungen gibt.

2.	 Stellen Sie sicher, dass das Gasventil geschlossen ist.

1.	 Entfernen Sie 
den Griff von 
der Laterne, 
indem Sie 
die Enden 
einanderziehen.

2.	 Entfernen 
Sie den 
Metalldeckel. 

3.	 Setzen Sie das 
Gas-Mantle ein, 
wobei die grüne 
Seite nach oben 
zeigt. 

4.	 Setzen Sie die 
Glasabdeckung 
ein.

3.	 Entfernen Sie die Basis 
des Kartuschenhalters; 
wenn das Produkt einen 
Metallkörper hat, entfernen 
Sie den gesamten Körper 
der Laterne.

4.	 Setzen Sie die 
Gaskartusche ein.

5.	 Schrauben Sie die Basis 
des Gaskartuschenhalters 
wieder fest, wenn 
dieser aus Kunststoff 
besteht, oder setzen 
Sie ihn ein, wenn er aus 
Metall ist. Wenn der 
Gaskartuschenhalter aus 
Metall ist, schrauben Sie 
den Körper der Lampe 
wieder an seinen Platz.
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VERWENDUNG
1.	 Stellen Sie die Laterne auf eine feste, ebene Fläche. Stellen Sie die Laterne 

fern von brennbaren Flüssigkeiten und Gegenständen, die empfindlich auf 
Hitze reagieren, auf.  

2.	 Öffnen Sie das Gasventil teilweise.  
3.	 Zum Entzünden der Laterne:  

	– Für Modelle mit Piezozündung drücken Sie wiederholt den Piezo-Knopf, bis 
die Laterne entzündet wird.  

	– Für traditionelle Modelle verwenden Sie eine Flamme, um die Laterne zu 
entzünden, indem Sie sie nahe am Manto durch den Spalt oben zwischen 
dem Glas und dem Deckel platzieren.  

4.	 Passen Sie die Flamme nach Bedarf an.  
5.	 Bewegen Sie die Laterne nicht, während der Brenner an ist.

NACH DER VERWENDUNG
1.	 Schließen Sie das Gasventil.  
2.	 Warten Sie, bis die Laterne vollständig abgekühlt ist, bevor Sie sie 

verstauen.

AUSTAUSCH DER GASKARTUSCHE
Die Gaskartusche muss im Freien und auf jeden Fall fern von Flammen oder 
entzündlichen Substanzen ersetzt werden.

1.	 Stellen Sie sicher, dass das Gasventil vollständig geschlossen ist.  
2.	 Stellen Sie sicher, dass die Kartusche leer ist.  
3.	 Warten Sie, bis die Laterne vollständig abgekühlt ist, und entfernen Sie dann 

die Basis des Kartuschenhalters. Falls der Kartuschenhalter aus Metall ist, 
entfernen Sie den Körper der Laterne.  

4.	 Stellen Sie sicher, dass die Dichtung an der Basis des Brenners vorhanden 
und intakt ist.  

5.	 Fahren Sie mit dem Austausch der Kartusche fort.

RATSCHLÄGE FÜR DIE KORREKTE 
VERWENDUNG DES PRODUKTS

	– Stellen Sie sicher, dass alle Objekte in alle Richtungen mindestens 50 
Zentimeter von der Laterne entfernt sind.  

	– Lassen Sie Haustiere nicht frei in der Nähe der Laterne umherlaufen.  
	– Lassen Sie die Laterne niemals unbeaufsichtigt brennen.  
	– Halten Sie Kinder jederzeit von der Laterne fern.  
	– Im Falle eines Fehlers oder wenn Gasgeruch auftritt, versuchen Sie nicht, 
die Laterne selbst zu überprüfen. Bringen Sie sie zur Inspektion zu einem 
autorisierten Händler. Schließen Sie immer sofort das Gasventil der Laterne.  

	– VORSICHT: Zugängliche Teile der Laterne können extrem heiß werden. 
Halten Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern.  

	– Beim ersten Entzünden kann der Manto Rauch abgeben, während er sich 
zusammenzieht. Das ist normal. Unter keinen Umständen sollten Sie den 
Manto berühren, auch nicht mit einem Gegenstand, nachdem er entzündet 
wurde, da er sehr zerbrechlich wird.

GARANTIE
Dieses Produkt ist für einen Zeitraum von zwei Jahren ab dem Kaufdatum 
garantiert. Die Garantie ist nur gültig, wenn das Produkt nicht verändert, beschädigt 
oder fallen gelassen wurde und ein gültiger Kaufnachweis (Rechnung oder 
Quittung) vorgelegt wird.
JEGLICHE UNSACHGEMÄSSE VERWENDUNG ODER VERWENDUNG, 
DIE NICHT DEN ANWEISUNGEN IN DIESEM HANDBUCH ENTSPRICHT, 
ENTFÄLLT DIE HAFTUNG DES HERSTELLERS FÜR SCHÄDEN AN 

EIGENTUM ODER VERLETZUNGEN VON PERSONEN ODER TIEREN.
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NEDERLANDEN
VOOR UW VEILIGHEID, LEES ZORGVULDIG DE BIJGEVOEGDE 

INSTRUCTIES EN BEWAAR DEZE VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.
VOORZICHTIG: het gebruik van dit apparaat produceert kooldioxide-emissies die 
gevaarlijk kunnen zijn bij ophoping. Dit product mag daarom alleen buitenshuis of in 
goed geventileerde ruimtes worden gebruikt om de afvoer van verbrandingsresten 
mogelijk te maken en de vorming van mengsels met ongebonden gassen te 
voorkomen.

TECHNISCHE INFORMATIE

Categorie gas  Dampdruk propaan/butaanmix  

Gebruiksdruk  Direct van gascartouche  

Injector diameter  0,15 mm  

Verbruik  82,5 g/u  

Nominaal vermogen 1,1 kW

MONTAGE-INSTRUCTIES
De volgende handelingen moeten worden uitgevoerd in goed geventileerde ruimtes 
en op een veilige afstand van vuur of brandbare materialen.
HET INVOEGEN VAN DE GASMANTEL

5.	 Monteer het metalen deksel opnieuw.  
6.	 Monteer de handgreep opnieuw.

HET PLAATSEN VAN DE GASCARTOUCHE
1.	 Zorg ervoor dat de pakking aan de basis van de lantaarn aanwezig is en in 

goede staat verkeert; als dit niet het geval is, vervang deze dan onmiddellijk. 
Gebruik het apparaat niet als de pakking beschadigd is, of als er lekkages of 
storingen zijn.  

2.	 Zorg ervoor dat de gasafsluiter gesloten is.

1.	 Verwijder de 
handgreep 
van de 
lantaarn door 
de uiteinden 
uit elkaar te 
trekken.

2.	 Verwijder 
het metalen 
deksel.  

3.	 Plaats de 
gasmantel met 
de groene kant 
naar boven.  

4.	 Plaats de 
glazen kap.

3.	 Verwijder de basis van 
de cartridgehouder; 
als het product een 
metalen behuizing 
heeft, verwijder dan de 
gehele behuizing van de 
lantaarn.

4.	 Plaats de gascartouche.  5.	 Draai de basis van de 
gascartouchehouder vast 
als deze van plastic is, 
of plaats deze als deze 
van metaal is. Als de 
gascartouchehouder van 
metaal is, draai dan de 
behuizing van de lantaarn 
weer op zijn plaats.
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BEDIENING
1.	 Plaats de lantaarn op een stevige, vlakke ondergrond. Zet de lantaarn op 

een veilige afstand van brandbare vloeistoffen en voorwerpen die gevoelig 
zijn voor hitte.  

2.	 Open de gasafsluiter gedeeltelijk.  
3.	 Om de lantaarn te ontsteken:  

	– Voor modellen met piëzo-ontsteking, druk herhaaldelijk op de piëzo-knop 
totdat de lantaarn ontsteekt.  

	– Voor traditionele modellen, gebruik een vlam om de lantaarn te ontsteken 
door deze bij de mantel te houden door de opening bovenaan tussen het 
glas en het deksel.  

4.	 Pas de vlam aan naar behoefte.  
5.	 Verplaats de lantaarn niet terwijl de brander brandt.

NA GEBRUIK
1.	 Sluit de gasafsluiter.  
2.	 Wacht totdat de lantaarn volledig is afgekoeld voordat je deze opbergt.

HET VERVANGEN VAN DE GASCARTOUCHE
De gascartouche moet buitenshuis worden vervangen en, in ieder geval, ver van 
vlammen of brandbare stoffen.

1.	 Zorg ervoor dat de gasafsluiter perfect gesloten is.  
2.	 Zorg ervoor dat de cartridge leeg is.  
3.	 Wacht totdat de lantaarn volledig is afgekoeld en verwijder vervolgens 

de basis van de cartridgehouder. Als de cartridgehouder van metaal is, 
verwijder dan de behuizing van de lantaarn.  

4.	 Zorg ervoor dat de pakking aanwezig en intact is op de basis van de 
kooktoestel.  

5.	 Vervang de cartridge.

ADVIES VOOR CORRECT GEBRUIK VAN HET PRODUCT
	– Zorg ervoor dat voorwerpen op minstens 50 centimeter afstand van de 
lantaarn staan in alle richtingen.  

	– Laat geen huisdieren vrij rond de lantaarn lopen.  
	– Laat de lantaarn nooit branden zonder toezicht.  
	– Houd kinderen altijd uit de buurt van de lantaarn.  
	– In geval van een storing of de geur van gas, probeer de lantaarn niet zelf te 
controleren. Breng het naar een erkende dealer voor inspectie. Sluit altijd 
onmiddellijk de gasafsluiter van de lantaarn.  

	– VOORZICHTIG: Toegankelijke delen van de lantaarn kunnen extreem heet 
worden. Houd het apparaat buiten bereik van kinderen.  

	– Bij de eerste ontsteking kan de mantel rook afgeven terwijl deze krimpt. Dit 
is normaal. Raak de mantel onder geen enkele omstandigheid aan, zelfs niet 
met een object, zodra deze is ontstoken, omdat deze dan zeer kwetsbaar is.

GARANTIE
Dit product wordt gegarandeerd voor een periode van twee jaar vanaf de 
aankoopdatum. De garantie is alleen geldig als het product niet is gewijzigd, 
beschadigd of gevallen, en als geldig aankoopbewijs (factuur of bon) wordt 
overlegd.
ELKE MISBRUIK OF GEBRUIK DAT NIET IN OVEREENSTEMMING IS MET 
DE INSTRUCTIES IN DIT BOEKJE, VERVALT DE AANSPRAKELIJKHEID 
VAN DE FABRIKANT VOOR SCHADE AAN EIGENDOMMEN OF 

VERWONDINGEN AAN PERSONEN OF DIEREN.
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HRVATSKI
ZA VAŠU SIGURNOST, PAŽLJIVO PROČITAJTE PRILOŽENE 

UPUTE I ČUVAJTE IH ZA BUDUĆU REFERENCU.
PAŽNJA: korištenje ovog uređaja proizvodi emisije ugljičnog dioksida koje 
mogu biti opasne ako se nakupljaju. Stoga, ovaj proizvod treba koristiti samo na 
otvorenom ili u adekvatno ventiliranim prostorima kako bi se omogućilo uklanjanje 
ostataka izgaranja i spriječilo stvaranje smjesa koje sadrže nepržene plinove.

TEHNIČKE INFORMACIJE

Kategorija plina  Dampni tlak mješavine propan/butan  

Radni tlak  Izravno iz plinske cartridge  

Promjer injektora  0,15 mm  

Potrošnja  82,5 g/h  

Nominalna snaga 1,1 kW

UPUTE ZA MONTAŽU
Sljedeće radnje moraju se obaviti u dobro ventiliranim prostorima i na sigurnoj 
udaljenosti od vatre ili zapaljivih materijala.

POSTAVLJANJE PLINSKE MANTILE

5.	 Ponovno montirajte metalni poklopac.
6.	 Ponovno montirajte ručku.

POSTAVLJANJE PLINSKE CARTRIDGE
1.	 Provjerite je li brtva na dnu lanterne prisutna i u dobrom stanju; ako nije, 

odmah je zamijenite. Izbjegavajte korištenje uređaja ako je brtva oštećena, ili 
ako postoje bilo kakvi curenja ili kvarovi.  

2.	 Provjerite je li plinska ventila zatvorena.

1.	 Uklonite ručku 
s lanterne 
povlačenjem 
njenih krajeva.

2.	 Uklonite 
metalni 
poklopac.

3.	 Postavite 
plinsku mantilu 
s zelenom 
stranom 
okrenutom 
prema gore.

4.	 Postavite 
stakleni 
poklopac.

3.	 Uklonite bazu držača 
cartridge-a; ako 
proizvod ima metalno 
tijelo, uklonite cijelo 
tijelo lanterne.

4.	 Postavite plinsku 
patronu. 

5.	 Zavrtnite bazu držača 
plinske patrona ako 
je od plastike, ili 
umetnite ako je od 
metala. Ako je držač 
plinske cartridge od 
metala, ponovno 
pričvrstite tijelo lampe.
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UPOTREBA
1.	 Postavite lanterne na čvrstu, ravnu površinu. Postavite lanterne daleko od 

zapaljivih tekućina i predmeta osjetljivih na toplinu.  
2.	 Djelomično otvorite plinski ventil.  
3.	 Za paljenje lanterne:  

	– Za modele s piezo paljenjem, više puta pritisnite piezo gumb dok lampa ne 
zapali.  

	– Za tradicionalne modele, koristite plamen za paljenje lanterne, postavljajući 
ga blizu mantile kroz otvor na vrhu između stakla i poklopca.  

4.	 Podesite plamen prema potrebi.  
5.	 Ne pomičite lanternu dok je plamen zapaljen.

NAKON UPOTREBE
1.	 Zatvorite plinski ventil.  
2.	 Pričekajte da lampa potpuno ohladi prije nego je pohranite.

ZAMJENA PLINSKE PATRONA
Plinsku patronu treba zamijeniti na otvorenom i, u svakom slučaju, daleko od 
plamena ili zapaljivih tvari.

1.	 Provjerite je li plinski ventil savršeno zatvoren.  
2.	 Provjerite je li patrona prazna.  
3.	 Pričekajte da lampa potpuno ohladi, a zatim uklonite bazu držača patrona. 

Ako je držač patrona metalan, uklonite tijelo lanterne.  
4.	 Provjerite je li brtva prisutna i neokrznuta na bazi plamenika.  
5.	 Nastavite sa zamjenom patrone.

SAVJETI ZA PRAVILNO KORIŠTENJE PROIZVODA
	– Osigurajte da su svi predmeti postavljeni najmanje 50 centimetara od 
lanterne u svim smjerovima.  

	– Nemojte dopuštati kućnim ljubimcima da se slobodno kreću u blizini 
lanterne.  

	– Nikada ne ostavljajte lanterne upaljene bez nadzora.  
	– Držite djecu podalje od lanterne u svakom trenutku.  
	– U slučaju kvara ili mirisa plina, nemojte pokušavati sami provjeriti lanternu. 
Odnesite je autoriziranom prodavaču na pregled. Uvijek odmah zatvorite 
plinski ventil lanterne.  

	– PAŽNJA: Dostupni dijelovi lanterne mogu postati izuzetno vrući. Držite 
uređaj izvan dosega djece.  

	– Prilikom prvog paljenja, mantila može proizvoditi dim dok se smanjuje. To 
je normalno. Pod nikakvim okolnostima ne smijete dodirnuti mantilu, čak ni 
predmetom, nakon što je zapaljena, jer postaje vrlo krhka.

GARANCIJA
Ovaj proizvod ima garanciju na razdoblje od dvije godine od datuma kupnje. 
Garancija vrijedi samo ako proizvod nije bio izmijenjen, oštećen ili ispao, te ako se 
predoči važeći dokaz o kupnji (račun ili potvrda).
SVAKA NEPRAVILNA UPOTREBA ILI UPOTREBA KOJA NIJE U SKLADU 
S UPUTAMA U OVOM PRIRUČNIKU PONIŠTAVA ODGOVORNOST 
PROIZVOĐAČA ZA BILO KAKVU ŠTETU NA IMOVINI ILI OZLJEDE OSOBA 

ILI ŽIVOTINJA.
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BOSANSKI
ZA VAŠU SIGURNOST, PAŽLJIVO PROČITAJTE PRILOŽENE 

UPUTE I ČUVAJTE IH ZA BUDUĆU REFERENCU.
PAŽNJA: korištenje ovog uređaja proizvodi emisije ugljičnog dioksida koje 
mogu biti opasne ako se nakupljaju. Stoga, ovaj proizvod treba koristiti samo na 
otvorenom ili u adekvatno ventiliranim prostorima kako bi se omogućilo uklanjanje 
ostataka sagorijevanja i spriječilo stvaranje smjesa koje sadrže nepržene plinove.

TEHNIČKE INFORMACIJE

Kategorija plina  Dampni tlak mješavine propan/butan  

Radni tlak  Izravno iz plinske patrona  

Promjer injektora  0,15 mm  

Potrošnja  82,5 g/h  

Nominalna snaga 1,1 kW

UPUTE ZA MONTAŽU
Sljedeće radnje moraju se obaviti u dobro ventiliranim prostorima i na sigurnoj 
udaljenosti od vatre ili zapaljivih materijala.

POSTAVLJANJE PLINSKE MANTILE

5.	 Ponovno montirajte metalni poklopac.  
6.	 Ponovno montirajte ručku.

POSTAVLJANJE PLINSKE PATRONA
1.	 Provjerite je li brtva na dnu lanterne prisutna i u dobrom stanju; ako nije, 

odmah je zamijenite. Izbjegavajte korištenje uređaja ako je brtva oštećena, ili 
ako postoje bilo kakvi curenja ili kvarovi.  

2.	 Provjerite je li plinski ventil zatvoren.

1.	 Uklonite ručku 
s lanterne 
povlačenjem 
njenih krajeva.  

2.	 Uklonite 
metalni 
poklopac.  

3.	 Postavite 
plinsku mantilu 
s zelenom 
stranom 
okrenutom 
prema gore.  

4.	 Postavite 
stakleni 
poklopac.

3.	 Uklonite bazu držača 
patrona; ako proizvod 
ima metalno tijelo, 
uklonite cijelo tijelo 
lanterne.

4.	 Postavite plinsku 
patronu.

5.	 Zavrtnite bazu držača 
plinske patrona ako 
je od plastike, ili 
umetnite ako je od 
metala. Ako je držač 
plinske patrona od 
metala, ponovno 
pričvrstite tijelo lampe.
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UPOTREBA
1.	 Postavite lanterne na čvrstu, ravnu površinu. Postavite lanterne daleko od 

zapaljivih tekućina i predmeta osjetljivih na toplinu.  
2.	 Djelomično otvorite plinski ventil.  
3.	 Za paljenje lanterne:  

	– Za modele s piezo paljenjem, više puta pritisnite piezo gumb dok lampa ne 
zapali.  

	– Za tradicionalne modele, koristite plamen za paljenje lanterne, postavljajući 
ga blizu mantile kroz otvor na vrhu između stakla i poklopca.  

4.	 Podesite plamen prema potrebi.  
5.	 Ne pomičite lanternu dok je plamen zapaljen.

NAKON UPOTREBE
1.	 Zatvorite plinski ventil.  
2.	 Pričekajte da lampa potpuno ohladi prije nego je pohranite.

ZAMJENA PLINSKE PATRONE
Plinska patrona mora se zamijeniti na otvorenom i, u svakom slučaju, daleko od 
plamena ili zapaljivih tvari.

1.	 Pobrinite se da je plinski ventil potpuno zatvoren.  
2.	 Pobrinite se da je patrona prazna.  
3.	 Sačekajte da se lampica potpuno ohladi, a zatim uklonite osnovu držača 

patrone. Ako je držač patrone metalni, uklonite tijelo lampice.  
4.	 Pobrinite se da je brtva prisutna i neoštećena na osnovi štednjaka.  
5.	 Nastavite sa zamjenom patrone.

SAVJETI ZA PRAVILNO KORIŠTENJE PROIZVODA
	– Osigurajte da su svi predmeti postavljeni najmanje 50 centimetara od 
lampice sa svih strana.  

	– Nemojte dozvoliti kućnim ljubimcima da se slobodno kreću u blizini lampice.  
	– Nikada ne ostavljajte lampicu upaljenu bez nadzora.  
	– Držite djecu podalje od lampice u svim situacijama.  
	– U slučaju kvara ili mirisa plina, nemojte pokušavati sami provjeriti lampicu. 
Odnesite je ovlaštenom distributeru na pregled. Uvijek odmah zatvorite 
plinski ventil lampice.  

	– OPREZ: Dostupni dijelovi lampice mogu postati izuzetno vrući. Držite uređaj 
izvan dosega djece.  

	– Prilikom prvog paljenja, mantil može proizvoditi dim dok se smanjuje. To je 
normalno. Ni u kojem slučaju nemojte dirati mantil, čak ni predmetom, nakon 
što je zapaljen, jer postaje vrlo krhak.

GARANCIJA
Ovaj proizvod ima garanciju na period od dvije godine od datuma kupovine. 
Garancija je važeća samo ako proizvod nije bio izmijenjen, oštećen ili ispao, te ako 
se priloži važeći dokaz o kupovini (račun ili fiskalni račun).
SVAKA NEPRAVILNA UPOTREBA ILI UPOTREBA KOJA NIJE U SKLADU 
S UPUTSTVIMA U OVOM PRIRUČNIKU PONIŠTIT ĆE ODGOVORNOST 
PROIZVOĐAČA ZA BILO KAKVU ŠTETU NA IMOVINI ILI POVREDE OSOBA 

ILI ŽIVOTINJA.
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SLOVENSKI
ZA VAŠO VARNOST NATANČNO PREBERITE PRILOŽENA NAVODILA 

IN JIH HRANITE ZA MOREBITNO KASNEJŠO UPORABO.

OPOZORILO: uporaba tega naprave povzroča emisije ogljikovega dioksida, ki so 
lahko nevarne, če se kopičijo. Zato naj se ta izdelek uporablja samo na prostem ali 
v ustrezno prezračenih prostorih, da omogoči odstranitev ostankov zgorevanja in 
prepreči nastanek mešanic, ki vsebujejo neprižgane pline.

TEHNIČNE INFORMACIJE

Kategorija plina  Vaporni tlak mešanice propana/butana  

Delovni tlak  Neposredno iz plinske kartuše  

Premer injektorja  0,15 mm  

Poraba  82,5 g/h  

Nominalna moč 1,1 kW

NAVODILA ZA MONTAŽO
Naslednje operacije je treba izvajati v dobro prezračenih prostorih in na varni 
razdalji od ognja ali vnetljivih materialov.

VSTAVITEV PLINSKE MANTI

5.	 Ponovno namestite kovinski pokrov.
6.	 Ponovno namestite ročaj.

VSTAVITEV PLINSKE KARTUŠE
1.	 Prepričajte se, da je tesnilo na dnu svetilke prisotno in v dobrem stanju; če ni, 

ga takoj zamenjajte. Izogibajte se uporabi naprave, če je tesnilo poškodovano, 
ali če so prisotne kakršne koli puščanje ali okvare.  

2.	 Prepričajte se, da je plinski ventil zaprt.

1.	 Odstranite 
ročaj iz 
svetilke tako, 
da potegnete 
njegove konce 
narazen.

2.	 Odstranite 
kovinski 
pokrov.

3.	 Vstavite 
plinsko 
mantijo z 
zeleno stranjo 
obrnjeno 
navzgor.

4.	 Vstavite 
stekleni 
pokrov.

3.	 Odstranite dno 
nosilca kartuše; če 
ima izdelek kovinsko 
ohišje, odstranite 
celotno ohišje 
svetilke.

4.	 Vstavite plinsko 
kartušo.

5.	 Zategnite dno nosilca 
plinske kartuše, če 
je iz plastike, ali ga 
vstavite, če je iz 
kovine. Če je nosilec 
plinske kartuše 
kovinski, ponovno 
privijte ohišje svetilke 
na svoje mesto.
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DELOVANJE
1.	 Postavite svetilko na trdno, raven površino. Svetilko postavite stran od 

vnetljivih tekočin in predmetov, občutljivih na toploto.  
2.	 Delno odprite plinski ventil.  
3.	 Za vžig svetilke:  

	– Za modele s piezo vžigom večkrat pritisnite piezo gumb, dokler svetilka ne 
vžge.  

	– Za tradicionalne modele uporabite plamen za vžig svetilke, tako da ga 
postavite blizu mantije skozi odprtino na vrhu med steklom in pokrovom.  

4.	 Prilagodite plamen po potrebi.  
5.	 Ne premikajte svetilke, medtem ko je gorilnik prižgan.

PO UPORABI
1.	 Zaprite plinski ventil.  
2.	 Počakajte, da se svetilka popolnoma ohladi, preden jo shranite.

ZAMENJAVA PLINSKE KARTUŠE
Plinsko kartušo je treba zamenjati na prostem in v vsakem primeru daleč od 
plamenov ali vnetljivih snovi.

1.	 Prepričajte se, da je plinski ventil popolnoma zaprt.  
2.	 Prepričajte se, da je kartuša prazna.  
3.	 Počakajte, da se svetilka popolnoma ohladi, nato odstranite dno nosilca 

kartuše. V primeru kovinskega nosilca kartuše odstranite ohišje svetilke.  
4.	 Prepričajte se, da je tesnilo prisotno in nedotaknjeno na dnu kuhalnika.  
5.	 Nato nadaljujte z zamenjavo kartuše.

NASVETI ZA PRAVILNO UPORABO IZDELKA
	– Poskrbite, da bodo vsi predmeti vsaj 50 centimetrov stran od svetilke v vseh 
smereh.  

	– Ne dovolite, da se hišni ljubljenčki prosto gibljejo v bližini svetilke.  
	– Nikoli ne puščajte svetilke prižgane brez nadzora.  
	– Otroke vedno držite stran od svetilke.  
	– V primeru okvare ali vonja po plinu ne poskušajte sami preveriti svetilke. 
Odnesite jo k pooblaščenemu prodajalcu na pregled. Takoj zaprite plinski 
ventil svetilke.  

	– OPOZORILO: Dostopni deli svetilke se lahko zelo segrejejo. Napravo 
hranite izven dosega otrok.  

	– Pri prvem vžigu lahko mantija oddaja dim, ko se skrči. To je normalno. V 
nobenem primeru ne dotikajte se mantije, niti z predmetom, ko je prižgana, 
saj postane zelo krhka.

GARANCIJA
Ta izdelek ima garancijo za obdobje dveh let od datuma nakupa. Garancija velja 
le, če izdelek ni bil spremenjen, poškodovan ali padel, in če je predložen veljaven 
dokaz o nakupu (račun ali potrdilo o nakupu).
VSAKA NEPRAVILNA UPORABA ALI UPORABA, KI NI V SKLADU Z 
NAVODILI V TEM PRIROČNIKU, BO RAZVELJAVILA ODGOVORNOST 
PROIZVAJALCA ZA MOREBITNO ŠKODO NA PREMOŽENJU ALI 

POŠKODBE OSEB ALI ŽIVALI.
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ČEŠTINA
PRO VAŠI BEZPEČNOST PEČLIVĚ PŘEČTĚTE PŘILOŽENÉ 

POKYNY A UCHOVEJTE JE PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ.
UPOZORNĚNÍ: Použití tohoto zařízení produkuje emise oxidu uhličitého, které 
mohou být nebezpečné, pokud se nahromadí. Tento produkt by proto měl být 
používán pouze venku nebo v dostatečně větraných prostorách, aby bylo možné 
odstranit zbytky spalování a zabránit vzniku směsí obsahujících nespálené plyny.

TECHNICKÉ INFORMACE

Kategorie plynu  Tlak par směsi propanu/butanu  

Provozní tlak  Přímý odběr z plynové kartuše  

Průměr injektoru  0,15 mm  

Spotřeba  82,5 g/h  

Jmenovitý výkon 1,1 kW

NÁVOD K MONTÁŽI
Následující operace musí být prováděny v dobře větraných prostorách a v 
bezpečné vzdálenosti od ohně nebo hořlavých materiálů.

VLOŽENÍ PLAMENOVÉ MANTIE

5.	 Opět nainstalujte kovový víko.  
6.	 Opět nainstalujte rukojeť.

INSERTING THE GAS CARTRIDGE
1.	 Ujistěte se, že těsnění na spodní části svítilny je přítomné a v dobrém stavu; 

pokud tomu tak není, ihned jej vyměňte. Vyhněte se použití zařízení, pokud je 
těsnění poškozené, nebo pokud dojde k úniku plynu či jiným poruchám.  

2.	 Ujistěte se, že je plynový ventil zavřený.

1.	 Odstraňte 
rukojeť ze 
svítilny tím, že 
odtáhnete její 
konce.

2.	 Odstraňte 
kovový víko.

3.	 Vložte 
plynovou 
mantii s 
zelenou 
stranou 
směřující 
nahoru.

4.	 Vložte 
skleněný kryt.

3.	 Odstraňte dno držáku 
kartuše; pokud má 
produkt kovové tělo, 
odstraňte celé tělo 
svítilny.

4.	 Vložte plynovou 
kartuši.

5.	 Připevněte dno držáku 
plynové kartuše, 
pokud je plastové, 
nebo jej vložte, pokud 
je kovové. Pokud je 
držák plynové kartuše 
kovový, připevněte 
zpět tělo svítilny.
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POUŽITÍ
1.	 Umístěte svítilnu na pevný, rovný povrch. Umístěte svítilnu dál od hořlavých 

kapalin a předmětů citlivých na teplo.  
2.	 Částečně otevřete plynový ventil.  
3.	 Pro zapálení svítilny:  

	– U modelů s piezo zapalováním opakovaně stiskněte piezo tlačítko, dokud se 
svítilna nezapálí.  

	– U tradičních modelů použijte plamen k zapálení svítilny, přičemž ho umístěte 
blízko mantie přes mezeru v horní části mezi sklem a krytem.  

4.	 Upravte plamen podle potřeby.  
5.	 Nepohybujte svítilnou, když je hořák zapálený.

PO POUŽITÍ
1.	 Zavřete plynový ventil.  
2.	 Počkejte, až se svítilna úplně ochladí, než ji uložíte.

VÝMĚNA PLYNOVÉ KARTUŠE
Plynovou kartuši je nutné vyměnit venku a v každém případě daleko od plamenů 
nebo hořlavých látek.

1.	 Ujistěte se, že je plynový ventil dokonale uzavřen.  
2.	 Ujistěte se, že je kartuše prázdná.  
3.	 Počkejte, až se svítilna úplně ochladí, a poté odstraňte dno držáku kartuše. 

V případě kovového držáku kartuše odstraňte tělo svítilny.  
4.	 Ujistěte se, že těsnění je přítomné a neporušené na spodní části vařiče.  
5.	 Pokračujte v výměně kartuše.

RADY PRO SPRÁVNÉ POUŽÍVÁNÍ VÝROBKU
	– Ujistěte se, že všechny předměty jsou umístěny alespoň 50 centimetrů od 
svítilny ve všech směrech.  

	– Nedovolte, aby se domácí zvířata volně pohybovala v okolí svítilny.  
	– Nikdy nenechávejte svítilnu zapálenou bez dozoru.  
	– Děti držte vždy daleko od svítilny.  
	– V případě závady nebo zápachu plynu se nesnažte svítilnu kontrolovat sami. 
Odvezte ji k autorizovanému prodejci na prohlídku. Vždy okamžitě zavřete 
plynový ventil svítilny.  

	– UPOZORNĚNÍ: Přístupné části svítilny se mohou velmi zahřát. Uchovávejte 
zařízení mimo dosah dětí.  

	– Při prvním zapálení může mantie vydávat kouř, jak se smršťuje. To je 
normální. Za žádných okolností se nedotýkejte mantie, ani s předmětem, 
jakmile je zapálená, protože se stává velmi křehkou.

ZÁRUKA
Tento produkt je zaručen na období dvou let od data nákupu. Záruka je platná 
pouze v případě, že produkt nebyl upraven, poškozen nebo upuštěn, a pokud je 
předložen platný doklad o koupi (faktura nebo účtenka).
JAKÉKOLI NESPRÁVNÉ POUŽITÍ NEBO POUŽITÍ, KTERÉ NENÍ V 
SOULADU S POKYNY V TOMTO NÁVODU, ZRUŠÍ ODPOVĚDNOST 
VÝROBCE ZA JAKÉKOLI ŠKODY NA MAJETKU NEBO ZRANĚNÍ OSOB ČI 

ZVÍŘAT.
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MAGYAR
A BIZTONSÁGA ÉRDEKÉBEN GONDOSAN OLVASSA EL 

A MELLÉKELT HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT, ÉS ŐRIZZE 
MEG KÉSŐBBI HIVATKOZÁS CÉLJÁBÓL.

FIGYELEM: A készülék használata szén-dioxid kibocsátással jár, amely 
veszélyes lehet, ha felhalmozódik. Ezért ezt a terméket csak kültéren vagy 
megfelelően szellőztetett helyiségekben szabad használni, hogy lehetővé váljon a 
kipufogógázok eltávolítása, és megakadályozza a nem elégett gázokat tartalmazó 
keverékek képződését.

MŰSZAKI ADATOK

Gáz típusa  Párolgási nyomás propán/bután keverék  

Használati nyomás  Közvetlenül a gázpatronból  

Injektor átmérő  0,15 mm  

Fogyasztás  82,5 g/h  

Névleges teljesítmény 1,1 kW

ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ
A következő műveleteket jól szellőző helyiségben és biztonságos távolságra kell 
végezni a tűztől vagy gyúlékony anyagoktól.
A GÁZ MANTÁBA BEHELYEZÉSE

5.	 Helyezze vissza a fém fedelet.  
6.	 Helyezze vissza a fogantyút.

A GÁZ KARTÚSA BEHELYEZÉSE
1.	 Győződjön meg arról, hogy a lámpa alján található tömítés jelen van és jó 

állapotban van; ha nem, azonnal cserélje ki. Kerülje a készülék használatát, ha 
a tömítés sérült, vagy ha szivárgás vagy meghibásodás tapasztalható.  

2.	 Győződjön meg arról, hogy a gázszelep zárva van.

1.	 Távolítsa el 
a fogantyút 
a lámpáról 
azzal, hogy 
széthúzza a 
végét.

2.	 Távolítsa el a 
fém fedelet.

3.	 Helyezze be 
a gázmantát 
a zöld oldallal 
felfelé.

4.	 Helyezze be 
az üvegfedőt.

3.	 Távolítsa el a kartúsa 
tartó alját; ha a 
termék fém testtel 
rendelkezik, távolítsa 
el az egész lámpát.

4.	 Helyezze be a 
gázkartúst.

5.	 Csavarja vissza a 
gázkartúsa tartó 
alapját, ha az 
műanyagból van, 
vagy helyezze 
vissza, ha fém. Ha a 
gázkartúsa tartó fém, 
csavarja vissza a 
lámpa testét.
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MŰKÖDTETÉS
1.	 Helyezze a lámpát egy szilárd, vízszintes felületre. Helyezze el a lámpát 

gyúlékony folyadékoktól és a hőre érzékeny tárgyaktól távol.  
2.	 Részlegesen nyissa meg a gázszelepet.  
3.	 A lámpa meggyújtásához:  

	– Piezo-gyújtós modelleknél ismételten nyomja meg a piezo gombot, amíg a 
lámpa fel nem gyullad.  

	– Hagyományos modelleknél használjon lángot a lámpa meggyújtásához, 
és helyezze a lángot a mantia közelébe, az üveg és a fedelet közötti rést 
kihasználva.  

4.	 Állítsa be a lángot szükség szerint.  
5.	 Ne mozgassa a lámpát, amíg a égő lángol.

HASZNÁLAT UTÁN
1.	 Zárja le a gázszelepet.  
2.	 Várja meg, amíg a lámpa teljesen kihűl, mielőtt elhelyezi.

A GÁZ KARTÚSA VÁLTÁSA
A gázpatront a szabadban kell kicserélni, és mindenképpen távol a lángoktól vagy 
gyúlékony anyagoktól.

1.	 Győződjön meg róla, hogy a gázszelep teljesen zárva van.  
2.	 Ellenőrizze, hogy a patron üres-e.  
3.	 Várja meg, amíg a lámpás teljesen kihűl, majd távolítsa el a patron 

tartójának alapját. Ha a patron tartója fémből készült, távolítsa el a lámpás 
testét.  

4.	 Ellenőrizze, hogy a tömítés jelen van és sértetlen a főzőlap alapján.  
5.	 Folytassa a patron cseréjével.

A TERMÉK HELYES HASZNÁLATÁRA 
VONATKOZÓ TANÁCSOK

	– Győződjön meg róla, hogy minden tárgy legalább 50 centiméter távolságra 
van a lámpástól minden irányban.  

	– Ne engedje, hogy háziállatok szabadon mozogjanak a lámpás közelében.  
	– Soha ne hagyja a lámpást égve felügyelet nélkül.  
	– Tartsa távol a gyermekeket a lámpástól minden időben.  
	– Meghibásodás vagy gázszag esetén ne próbálja meg saját maga ellenőrizni 
a lámpást. Vigye el egy hivatalos forgalmazóhoz átvizsgálásra. A lámpás 
gázszelepét mindig azonnal zárja el.  

	– FIGYELEM: A lámpás hozzáférhető részei rendkívül felforrósodhatnak. 
Tartsa a készüléket gyermekek elől elzárva.  

	– Az első begyújtás során az izzóharisnya füstölhet, miközben összehú

GARANCIA
Ez a termék két évig érvényes garanciával rendelkezik a vásárlás dátumától. A 
garancia csak akkor érvényes, ha a terméket nem módosították, nem sérült meg, 
és nem esett le, továbbá ha érvényes vásárlási bizonylat (számla vagy nyugta) 
kerül bemutatásra.
BÁRMILYEN HELYTELEN HASZNÁLAT VAGY A JELEN KÉZIKÖNYVBEN 
SZEREPLŐ UTASÍTÁSOKKAL NEM ÖSSZHANGBAN ÁLLÓ HASZNÁLAT 
ÉRVÉNYTELENÍTI A GYÁRTÓ FELELŐSSÉGÉT AZ ESETLEGES ANYAGI 

KÁROKÉRT VAGY SZEMÉLYEK, ILLETVE ÁLLATOK SÉRÜLÉSÉÉRT.
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ROMÂNĂ
PENTRU SIGURANȚA DUMNEAVOASTRĂ, CITIȚI CU 
ATENȚIE INSTRUCȚIUNILE INCLUSE ȘI PĂSTRAȚI-

LE PENTRU REFERINȚE VIITOARE.
ATENȚIE: utilizarea acestui dispozitiv produce emisii de dioxid de carbon care pot 
fi periculoase dacă se acumulează. Prin urmare, acest produs trebuie utilizat doar 
în aer liber sau în zone adecvat ventilate pentru a permite eliminarea reziduurilor de 
ardere și prevenirea formării unor amestecuri care conțin gaze nearses.

INFORMAȚII TEHNICE

Categorie de gaz  Presiune de vapour amestec propan/butan  

Presiune de utilizare  Direct din cartușul de gaz  

Diametru injector  0,15 mm  

Consum  82,5 g/h  

Putere nominală  1,1 kW  

INSTRUCȚIUNI DE MONTAJ
Următoarele operațiuni trebuie efectuate în zone bine ventilate și la o distanță 
sigură față de foc sau materiale inflamabile.

INTRODUCEREA HARISNEI DE GAZ
5.	 Montați la loc capacul metalic.  
6.	 Montați la loc mânerul.

INTRODUCEREA PATRONULUI DE GAZ
1.	 Asigurați-vă că garnitura de la baza lanternei este prezentă și în stare bună; 

dacă nu este, înlocuiți-o imediat. Evitați utilizarea aparatului dacă garnitura 
este deteriorată sau dacă există scurgeri sau defecțiuni.  

2.	 Asigurați-vă că robinetul de gaz este închis.

1.	 Scoateți 
mânerul din 
lampa prin 
tragerea 
capetelor în 
direcții opuse.  

2.	 Îndepărtați 
capacul 
metalic.  

3.	 Introduceți 
harisnea 
de gaz cu 
partea verde 
orientată în 
sus.  

4.	 Introduceți 
capacul de 
sticlă.

3.	 Îndepărtați baza 
suportului de patron; 
dacă produsul are 
un corp metalic, 
îndepărtați întregul 
corp al lanternei. 

4.	 Introduceți patronul 
de gaz.

5.	 Vidați baza suportului 
de patron de gaz dacă 
este din plastic sau 
introduceți-o dacă 
este din metal. Dacă 
suportul de patron de 
gaz este din metal, 
fixați înapoi corpul 
lanternei.
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UTILIZARE
1.	 Plasați lanterna pe o suprafață fermă și nivelată. Așezați lanterna departe 

de lichide inflamabile și de orice obiecte sensibile la căldură.  
2.	 Deschideți parțial robinetul de gaz.  
3.	 Pentru a aprinde lanterna:  

	– Pentru modelele cu aprindere piezoelectrică, apăsați repetat butonul piezo 
până când lanterna se aprinde.  

	– Pentru modelele tradiționale, folosiți o flacără pentru a aprinde lanterna, 
plasând-o aproape de harisnea de gaz prin spațiul din partea de sus între 
sticlă și capac.  

4.	 Reglați flacăra după cum este necesar.  
5.	 Nu mutați lanterna în timp ce arzătorul este aprins.

DUPĂ UTILIZARE
1.	 Închideți robinetul de gaz.  
2.	 Așteptați ca lanterna să se răcească complet înainte de a o depozita.

SCHIMBAREA PATRONULUI DE GAZ
Patronul de gaz trebuie înlocuit în aer liber și, în orice caz, departe de flăcări sau 
substanțe inflamabile.

1.	 Asigurați-vă că robinetul de gaz este perfect închis.  
2.	 Asigurați-vă că patronul este gol.  
3.	 Așteptați ca lanterna să se răcească complet, apoi îndepărtați baza 

suportului de patron. În cazul în care suportul de patron este din metal, 
îndepărtați corpul lanternei.  

4.	 Asigurați-vă că garnitura este prezentă și intactă pe baza aragazului.  
5.	 Continuați cu înlocuirea patronului.

SFATURI PENTRU O UTILIZARE CORECTĂ A PRODUSULUI
	– Asigurați-vă că orice obiecte sunt poziționate la cel puțin 50 de centimetri 
distanță de lanternă pe toate laturile.  

	– Nu permiteți animalelor de companie să se plimbe liber în apropierea 
lanternei.  

	– Nu lăsați niciodată lanterna aprinsă fără supraveghere.  
	– Păstrați copiii departe de lanternă în orice moment.  
	– În caz de defecțiune sau miros de gaz, nu încercați să verificați lanterna 
singuri. Duceți-o la un distribuitor autorizat pentru inspecție. Închideți 
întotdeauna imediat robinetul de gaz al lanternei.  

	– ATENȚIE: Părțile accesibile ale lanternei pot deveni extrem de fierbinți. 
Păstrați aparatul departe de copii.  

	– La prima aprindere, harisnea poate produce fum pe măsură ce se 
micșorează. Acest lucru este normal. Sub nicio formă nu trebuie să atingeți 
harisnea, nici măcar cu un obiect, odată ce a fost aprinsă, deoarece devine 
foarte fragilă.

GARANȚIE
Acest produs beneficiază de o garanție de doi ani de la data achiziționării. Garanția 
este valabilă doar dacă produsul nu a fost modificat, deteriorat sau căzut și dacă se 
prezintă dovada valabilă a achiziției (factura sau chitanța).
ORICE UTILIZARE INCORECTĂ SAU CARE NU RESPECTĂ 
INSTRUCȚIUNILE DIN ACEST MANUAL VA ANULA RĂSPUNDEREA 
PRODUCĂTORULUI PENTRU ORICE DAUNE ADUSE PROPRIETĂȚII SAU 

PENTRU VĂTĂMAREA PERSOANELOR SAU ANIMALELOR.
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LATVIEŠU
JŪSU DROŠĪBAI, RŪPĪGI IZLASIET PIEVIENOTĀS INSTRUKCIJAS 

UN GLABĀJIET TĀS TURPMĀKAI ATSAUCĒM..
UZMANĪBU: šī ierīce rada oglekļa dioksīda izdalījumus, kas var būt bīstami, ja 
uzkrājas. Tāpēc šo produktu vajadzētu lietot tikai ārā vai labi ventilētās telpās, lai 
nodrošinātu sadedzināšanas atlikumu izvadīšanu un novērstu nesadedzinātu gāzu 
maisījumu veidošanos.

TEHNISKĀ INFORMĀCIJA

Gāzes kategorija  Tvaika spiediens propāna/butāna maisījums  

Izmantošanas 
spiediens  Tieši no gāzes patronas  

Injektora diametrs  0,15 mm  

Patēriņš  82,5 g/h  

Nosaukuma jauda  1,1 kW  

SALIKŠANAS INSTRUKCIJAS
Šīs darbības jāveic labi ventilētās telpās un drošā attālumā no uguns vai 
uzliesmojošiem materiāliem.
GĀZES HARISNE IEVADĪŠANA

5.	 Uzstādiet metāla vāku atpakaļ.  
6.	 Uzstādiet rokturi atpakaļ.

GĀZES PATRONA IEVADĪŠANA
1.	 Pārliecinieties, ka laternas pamatnē ir klāt un labā stāvoklī gumijas blīve; ja 

tās nav, nekavējoties nomainiet to. Izvairieties no ierīces lietošanas, ja gumijas 
blīve ir bojāta vai ja ir kādas noplūdes vai darbības traucējumi.  

2.	 Pārliecinieties, ka gāzes vārsts ir aizvērts..

1.	 Noņemiet 
rokturi no 
laternas, 
izvelkot tā 
galus uz āru.

2.	 Noņemiet 
metāla vāku.

3.	 Ievietojiet 
gāzes harisni 
ar zaļo pusi 
vērstu uz 
augšu.

4.	 Ievietojiet 
stikla vāku.

3.	 Noņemiet patronas 
turētāja pamatni; ja 
produktam ir metāla 
korpuss, noņemiet 
visu laternas korpusu.

4.	 Ievietojiet gāzes 
patronu.

5.	 Pievītiet gāzes 
patronas turētāja 
pamatni, ja tā ir 
plastmasas, vai 
ievietojiet to, ja tā 
ir metāla. Ja gāzes 
patronas turētājs 
ir metāla, pievītiet 
lampas korpusu 
atpakaļ vietā.
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DARBIJAS
1.	 Novietojiet laternu uz stingras, līdzenas virsmas. Novietojiet laternu prom 

no uzliesmojošiem šķidrumiem un jebkuriem objektiem, kas ir jutīgi pret 
karstumu.  

2.	 Daļēji atveriet gāzes vārstu.  
3.	 Lai aizdedzinātu laternu:  

	– Modeļiem ar piezo aizdedzi, atkārtoti nospiediet piezo pogu, līdz lampa 
aizdedzas.  

	– Tradicionāliem modeļiem izmantojiet liesmu, lai aizdedzinātu laternu, 
novietojot to tuvu harisnei caur atstarpi augšpusē starp stiklu un vāku.  

4.	 Regulējiet liesmu pēc nepieciešamības.  
5.	 Nekādā gadījumā nepārvietojiet laternu, kamēr deglais ir iedegts.

PĒC LIETOŠANAS
1.	 Aizveriet gāzes vārstu.  
2.	 Pagaidiet, līdz laterna pilnībā atdzesējas, pirms to glabājat.

GĀZES PATRONAS AIZVAIŠANA
Gāzes patrons jāaizstāj ārā un, jebkurā gadījumā, tālu no liesmām vai 
uzliesmojošām vielām.

1.	 Pārliecinieties, ka gāzes vārsts ir pilnībā aizvērts.  
2.	 Pārliecinieties, ka patrons ir tukšs.  
3.	 Pagaidiet, līdz laterna pilnībā atdzesējas, un pēc tam noņemiet patronas 

turētāja pamatni. Ja patronas turētājs ir metāla, noņemiet laternas korpusu.  
4.	 Pārliecinieties, ka uz plīts pamatnes ir klāt un vesela blīve.  
5.	 Turpiniet ar patronas nomaiņu.

IETEIKUMI PAREIZAI PRODUKTA LIETOŠANAI
	– Pārliecinieties, ka jebkuri objekti ir novietoti vismaz 50 centimetrus attālumā 
no laternas visās pusēs.  

	– Neļaujiet mājdzīvniekiem brīvi pārvietoties laternas tuvumā.  
	– Nekad neatstājiet laternu degam bez uzraudzības.  
	– Vienmēr turiet bērnus prom no laternas.  
	– Ja rodas darbības traucējumi vai jūtams gāzes smarža, necentieties 
pašrocīgi pārbaudīt laternu. Aiznesiet to pie autorizēta pārdevēja pārbaudei. 
Vienmēr uzreiz aizveriet laternas gāzes vārstu.  

	– UZMANĪBU: Pieejamās laternas daļas var kļūt ļoti karstas. Turiet ierīci 
ārpus bērnu sasniedzamības.  

	– Pirmajā aizdedzināšanas reizē harisne var izdalīt dūmus, kad tā saraujas. 
Tas ir normāli. Nekādā gadījumā neskārieties harisnei, pat ar priekšmetu, 
kad tā ir aizdedzināta, jo tā kļūst ļoti trausla..

GARANTIJA
Šim produktam ir divu gadu garantija no iegādes datuma. Garantija ir derīga tikai 
tad, ja produkts nav ticis modificēts, bojāts vai nomests, un ja tiek uzrādīts derīgs 
pirkuma apliecinājums (rēķins vai čeks).
JEBKĀDA NEPAREIZA LIETOŠANA VAI IZMANTOŠANA, KAS NEATBILST 
ŠAJĀ BUKLETĀ SNIEGTAJĀM INSTRUKCIJĀM, ANULĒS RAŽOTĀJA 
ATBILDĪBU PAR JEBKĀDIEM ĪPAŠUMA BOJĀJUMIEM VAI KAITĒJUMU 

CILVĒKIEM VAI DZĪVNIEKIEM.
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LIETUVIŲ
JŪSŲ SAUGUMUI ATIDŽIAI PERSKAITYKITE PRIDĖTAS 

INSTRUKCIJAS IR SAUGOKITE JAS ATEIČIAI.
ATSARGIAI: naudojant šį prietaisą išsiskiria anglies dioksidas, kuris gali 
būti pavojingas, jei susikaupia. Todėl šį produktą reikia naudoti tik lauke arba 
gerai vėdinamose patalpose, kad būtų pašalintos degimo liekanos ir išvengta 
nesudegusių dujų mišinių susidarymo.

TECHNINĖ INFORMACIJA

Dujų kategorija  Garų slėgis propano/butano mišinys  

Darbinis slėgis  Tiesiogiai iš dujų kasetės  

Purkštuko skersmuo  0,15 mm  

Suvartojimas  82,5 g/h  

Nominali galia 1,1 kW

SURINKIMO INSTRUKCIJOS
Šiuos veiksmus būtina atlikti gerai vėdinamose vietose ir saugiu atstumu nuo 
ugnies ar degių medžiagų.
DUJŲ HARISNĖS ĮDĖJIMAS

5.	 Uždėkite metalinį dangtį atgal.  
6.	 Uždėkite rankeną atgal.

DUJŲ PATRONOS ĮDĖJIMAS
1.	 Įsitikinkite, kad laternos pagrinde yra guminė tarpinė ir ji yra geros būklės; jei 

jos nėra, nedelsdami ją pakeiskite. Venkite naudoti prietaisą, jei tarpinė yra 
pažeista arba jei yra nuotėkiai ar gedimai.  

2.	 Įsitikinkite, kad dujų vožtuvas yra uždarytas.

1.	 Nuimkite 
rankeną nuo 
laternos, 
tempiant jos 
galus į šonus.

2.	 Nuimkite 
metalinį 
dangtį.

3.	 Įdėkite dujų 
harisnę, 
žaliąja puse 
nukreiptą į 
viršų.

4.	 Įdėkite stiklinį 
dangtį.

3.	 Nuimkite patronos 
laikiklio pagrindą; jei 
produktas turi metalinį 
korpusą, nuimkite visą 
laternos korpusą.

4.	 Įdėkite dujų patroną. 5.	 Priveržkite dujų 
patronos laikiklio 
pagrindą, jei jis yra 
plastikinis, arba 
įdėkite jį, jei jis yra 
metalinis. Jei dujų 
patronos laikiklis yra 
metalinis, priveržkite 
atgal laternos 
korpusą.
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NAUDOJIMAS
1.	 Patalpinkite laterną ant tvirtos, lygios paviršiaus. Nustatykite laterną toli nuo 

degių skysčių ir objektų, jautrių karščiui.  
2.	 Dalini atidarykite dujų vožtuvą.  
3.	 Norėdami uždegti laterną:  

	– Modeliams su piezo uždegimu, pakartotinai paspauskite piezo mygtuką, kol 
laterna užsidegs.  

	– Tradiciškai uždegtiems modeliams naudokite liepsną, kad uždegtumėte 
laterną, ją laikydami šalia harisnės per atotrūkį viršuje tarp stiklo ir dangčio.  

4.	 Reguliuokite liepsną pagal poreikį.  
5.	 Nekelkite laternos, kol degiklis dega.

PĖC LIETOJIMO
1.	 Užverkite dujų vožtuvą.  
2.	 Palaikykite, kol laterna visiškai atvės, prieš ją saugiai laikant.

DUJŲ PATRONOS KEITIMAS
Dujų patroną reikia keisti lauke ir, bet kuriuo atveju, toli nuo liepsnų ar degių 
medžiagų.

1.	 Įsitikinkite, kad dujų vožtuvas yra visiškai uždarytas.  
2.	 Įsitikinkite, kad patronas yra tuščias.  
3.	 Palaikykite, kol laterna visiškai atvės, ir tada nuimkite patronos laikiklio 

pagrindą. Jei patronos laikiklis yra metalinis, nuimkite visą laternos korpusą.  
4.	 Įsitikinkite, kad ant viryklės pagrindo yra guminė tarpinė ir ji yra nepažeista.  
5.	 Tęskite patronos keitimą.

TEISINGO PRODUKTO NAUDOJIMO PATARIMAI
	– Įsitikinkite, kad visi objektai būtų bent 50 centimetrų atstumu nuo laternos 
visomis kryptimis.  

	– Neleiskite naminiams gyvūnams laisvai vaikščioti šalia laternos.  
	– Niekada nepalikite laternos įjungtos be priežiūros.  
	– Laikykite vaikus toli nuo laternos visą laiką.  
	– Jei įvyksta gedimas arba jaučiate dujų kvapą, nebandykite patys tikrinti 
laternos. Pateikite ją autorizuotam pardavėjui apžiūrai. Visada iškart 
uždarykite laternos dujų vožtuvą.  

	– ATSARGIAI: pasiekiamos laternos dalys gali tapti labai karštos. Laikykite 
prietaisą vaikams nepasiekiamoje vietoje.  

	– Pirmą kartą uždegant, harisnė gali skleisti dūmus, kai susitraukia. Tai yra 
normalu. Jokiomis aplinkybėmis nelieskite harisnės, net su objektu, kai ji jau 
uždegtas, nes ji tampa labai trapia.

GARANTIJA
Šiam produktui suteikiama dvejų metų garantija nuo pirkimo datos. Garantija 
galioja tik tuo atveju, jei produktas nebuvo pakeistas, sugadintas ar numestas, ir jei 
pateikiama galiojanti pirkimo įrodymo (sąskaitos faktūros arba kvito) kopija.
BET KOKS NETEISINGAS NAUDOJIMAS ARBA NAUDOJIMAS, 
NESILAIKANT ŠIOSE INSTRUKCIJOSE PATEIKTŲ NURODYMŲ, 
PANAIKINS GAMINTOJO ATSAKOMYBĘ UŽ BET KOKIUS TURTO 

PAŽEIDIMUS ARBA SUŽALOJIMUS ŽMONĖMS AR GYVŪNAMS.
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